Table 1: List of Nokeltay textbooks used as sources

Title Language Year of publication
Nokeltay Enhay % 2. KiE R Korean and Mandarin 1670
Cwungkan Nokeltay Enhay EH|IZZ KiEM Korean and Mandarin 1795
Monge Nokeltay 5¢ SaH EEZR Korean and Mongolian 1741
Chenge Nokeltay it 2K Korean and Manchu 1704

The examples (1-5) show the four meanings of put-release verbs shared by Mandarin (a.), Korean
(b.), Mongolian (c.), and Manchu (d.).

(1) ‘To relax (a part of oneself)’
a. EEE  BM  BIH —R 4 b T
zhé-me wo-men ming-ri  yi-zdo  hdo fang-xin qu-le
this-ADv 1sG-pPL bright-day one-early good relax-heart go-prF

‘Then let’s leave tomorrow morning without worries [lit. relaxing our heart]. (Cwungkan

Nokeltay Enhay 23b)
b. ol 22 &KH Adxz7] we w3 I
ile-myen wuli noy-il ilcok-i moom nwoh-a ka-cya

such-if 1pL come-day early-ADv heart relax-INF go-HORT

‘If so, then let’s leave tomorrow morning without worries [lit. relaxing our heart.]” (Nokeltay

Enhay 1:24)

¢ ;'::EE : E'; IR C : E; E on - ‘VTVC‘)
eyimii bolqula bida sanayan-i  sula-qan talbi-ju manayar erte eciy-e
such if 1pL thought-acc weak-Dim relax-1pFv.cvB tomorrow early leave-HORT

‘I so, then let’s not worry [lit. weakly relax the thought]’ and leave early tomorrow. (Monge
Nokeltay 2:10a)

d Yoo vt =il Vol el vl O Gy O
uttu  oci be cimari  mujilen sinda-fi erde-ken-i gene-mbi kai
if so 1pL tomorrow heart relax-PRF.cVB early-DIM-GEN go-IPFV SFP
If so, then let’s not worry tomorrow [lit. relax the heart] and leave early in the morning’

(Chenge Nokeltay 2:13a)

(2) ‘To release’:

a. N BT R A MREA g 85 B X
ni chi-le fan zhuo lidng-ge-rén  gan ma fang qu
2sG eat-PRF meal send two-CLF-person drive horse release go

‘When you have eaten, send two people to lead the horses and release them there.” (Cwungkan

Nokeltay Enhay 51b)

b.ul ¥ HAE E AEoR %o 2& me  kde
ne-y pap mek-ketun twu salom-ulo ho-ye mol-ul  mwol-a nwoh-ula
25G-NoM meal eat-if two person-INs do-INF horse-Acc drive-INF release-INTENT
7}
ka-0
gO-INF



‘When you [finish] eating, let two people go lead the horses and release them there. (Cwungkan

Nokeltay Enhay 51b)
c. orl @ wortl Oossly Oyl Gifol ol Wommb ol ey
ta buda ide-sen qoyin-a qoyar kiimiin mori abci-ju tende talbi

2pL meal eat-PRF after-Loc two person horse take-1PFv.cvB there release

‘After you have eaten, two people [among you] take the horses and release them there’
(Monge Nokeltay 4:1Db)

a0 Rl vy e el el ol O il oo
si buda je-ke manggi juwe nofi ~ morin be boso-me tuba-de
25G MEAL eat-PRF.PTCP after two person horse Acc lead-1pFv.cvB there-DAT

gama-fi sinda-ci hefeli ebimbi dere
take-PRF.cVB release-conD.cvB belly full-inNF likely
‘After you have eaten, if two people [among you] lead the horses to that place and release
them there, they will probably eat their full’
(3) ‘To put’
a. & £ FTH e
dou zai fang-zi-Ii fang-zhe
all at house-pDIM-LOC put-cONT
‘Put all [the wagons] into the house. (Cwungkan Nokeltay Enhay 35a)
b. Tt &5 9] cy 3 1
ta tyoh-i cip-uy tul-y-e nwoh-a twu-kwo
all good-ADv house-Loc enter-cAus-INF put-INF keep-and
‘Put all [the wagons] nicely into the house. (Nokeltay Enhay 2:33)

c. omlometn o zovll ey Oerl vorg orrit-
tere terge-yi ¢om sayiqan ger-te orol-ju talbi
that wagon-accall good house-Loc insert-1PFv.cvB put
‘Put all those wagons nicely into the house. (Monge Nokeltay 7:2a)

d O ol ol oA trerc!
gemu sai-kan  boo-de dosi-mbu-me sinda

all  good-pim house-DAT enter-CAUS-IPFV.CVB put
‘Put all [the wagons] nicely into the house.” (Chenge Nokeltay 7:2a)

(4) ‘To leave (an object at a place)’

a. K fE£iE JER A
zhi  zai zheé dian-li fang-zhe
only at this shop-in leave-coNT

‘Just leave [the horses] in this shop. (Cwungkan Nokeltay Enhay 54)
b. A4 o] jfol k3 T2

kuce i  cyem-ey nwoh-a twu-la

only this shop-Loc leave-INF keep-1mp

‘Just leave [the horses] in this shop. (Cwungkan Nokeltay Enhay 54)
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jiiger ene diyan-du talbi
only this shop-Loc leave

‘Just leave [the horses] in this shop.” (Monge Nokeltay 4:18b)
b el el 9 08

taka ere diyan-de bibu

yet the store-DAT leave

‘For now, leave [the horses] in this shop.” (Chenge Nokeltay 5:2a)

Even though Manchu uses the verb bibu- ‘to leave’ rather than sinda- in (4d), sinda- is used to mean
‘to leave’ in other sentences, such as (5).

6) vl vore Yo ok il Soh] 07! 0RGE! it 6 ol
ere Solo-ho efen dulin Sahurun dulin halhun. halhun ningge be take
this bake-Prr.pTCP bread half cold half hot hot SUBST ACC yet

prcrreC 3
sinda-fi je-ki
leave-PRF.CVB eat-oPT

‘Among these baked loaves of bread, half are cold and half are hot. Let’s leave the hot ones
[here] and eat them for now. (Chenge Nokeltay 4:14a)



